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KHAO SAT VAN DE DICH CAU NHAN MANH TIENG ANH SANG TIENG VIET
VA CAU CO TIEU TU NHAN MANH TIENG VIET SANG TIENG ANH

Cau nhan manh noil riéng va cac
phuong tién nhan manh nor chung la
phudng tién ngén ngi nham thu hat su
chu v cua ngum giai ma thong tin (nguai
nghe hoac nguai doc) vao don vi thong
tin ma ngud ma hoa théng tin (nguol noi
hoae nguoi viét) cho la quan trong nhat.
Dav 12 mot hinh thuce trao d6i thong tin

Huynh Anh Tuan''

rat c6 hiéu qua va thuong xuyén dudse su
dung trong giao tiép. Viéc khao sat tuong
duong cua chung trong tieng Anh va
tiéng Viét sé mang lai nhiéu diéu ho ich
cho cong tac dich thuat. Ching ta sé hat
dau bang wviéc khao sat ciu truc ciu
nhan manh trong tiéng Anh. Ciu nhan
manh trong tiéng Anh co cau trac sau:

Phan tha nhat (Phan thuveét)

— —

Phan thu har (Phan dé)

T

| Phan gia1 thigu ' Ménh dé quan hé
' It ] ~ BE | Thanh 16 nhan manh I Daituquanhé | Ménh de
Vi du:
makes the world go
It 's love that round. (After Gilbert)
W _mws _ 0§ uf [1all8: p.144]

(~: Chinh tinh yéu lam trai dat xoay vong.

Trong van non ciau co ciu trac trén
¢o thé bi nham lan vdi cau khong nhan
manh c6 chua ménh dé quan hé trong
tiéng Anh. Va day chinh la mat trong
nhitng trd ngai cua qua trinh chuvén
dich. Xét trén binh diéen ngu dung hoc,
su nham lan nav ¢o thé dan dén viée
hiéu sai trong tam thong tin. tie phan dé
va phan thuvét cua ciu. vi du:

[t was the DOG | gave the WAter
to. [2a][ 11 p.953|

[1L][(8; p.144]))

Va am hat nhan rai vao

“DOG” la mot cau nhan manh var tiéu

trong

diém théng tin la “the dog” (chu khéng
phai la “the cat”, v.v. ) va dude hiéu la:

bo chinh la con cho ma td da cho
udng nuac. [2b]

Con trong cau:

It was the dog | gave the WAter
to[3a, )l 14; p.95>3]
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K b st van e dich can nhan nendy o Anh san

Ve trong am hat nhan vor vao
TWATer”

ngu - dong tu- ha nga) co chua menh de

la cau co eau true S-V-O ehn

quan he thr chimh menh dé quan he
“thaty | gave the water 107 Ia menh de
mang thong tin ma. co nghia la G co
the dude mo rong thanh

[t was the dog | gave the water to,
not the one vou kicked., ete |30 ]

P la con ¢ho ma to cho uong
nude. cha khong phan la con ma cau
dav.v [ 3h]

AMat khae, trong khi var tieng Anh,
nhung cau nhu cau [1a]| dude phan chia
thanh mot loar cau thy o ueng Viét Khong
tén L thuat ngu “ciu nhan manh™ hay
“vau truc nhan manh™ Cae nha negu
phap Viet Nam e dé cap tor cac tiéu tu
hav tro tu nhan manh c¢6 chue nang
nhan manh cac thanh 16 cau Tu nhing
nhan dinh trén ta thav co har diem
biét trong 1o nor nhan manh cia hm
ngon ngu khién cho viée chuvén dich
khong phai lde nao cing thuan lor va dé
dang. Do L

Yo Tinh bat buoc cua trat e cac
thanh to cau trong iing Anh va tinh linh
hoat cua trat tw cac thanh to cau trong
tieng Vgt

Trong tieng Anh. thanh 16 nhan
manh luon luén xuat hién ¢ phan thu
nhat (4 dav la phan thuvét), sau cha tu
gia "I v dong ta to be” Ngoai tra mot
val truong hop eiace veu to nhan manh
dudge dun lén dau cau lam thanh phan
khdi nga truce cha ta gia "1 (xem vidu
[25aD. cac traong hdp con lan ciau nhan
manh déu co cau trae dia néu. Tuy nhién,
trong ticng Viet, véu to nhan manh
(phan thuvét) ¢o thé xuat hién hoiac ¢
dau hojae cud cau. Vidu

[as the Lord who judges me | 1all4p.139]

Taypr o i Ko b, f'.‘ﬂll\‘.”". ANTTNTR] T AN S d Qi

e Vit 33

bang xu doan w1 av la Chua
bl Tan Uae, p 1o2]

Hoac:

Chinh Chua 1o dang xu doan i

[ 113 ]

CPhadomg tien nhan manh

Nhu da néuw trén. phudng tién nhan
manh trong ticng Anh 1a cau trae nhan
manh. con phudng tien nhan manh trong
néng Viet la hé thing cac tiéu 1t nhain
manh Vi du:

It 15 the morror that looks at itself in
the woman. (Xavier Forneret) (ciu co
cau true nhan manh) [Sall 1 p. 116.117)

= Chinh chiéc greomg sor bong ninh
noi nguol phu nu (Cau co thanh phan
chu nen duge nhan manh bang téu i
nhan manh) [Sb([ 1 p 116,117

Ben canh do. cac tiéu ta nhan manh
trong tiéng Viét rat phong phu. va co thé
o ca ba dang tcu tu don, vi du ay.
chimh, chi. ngav.v.v. ... ticu ta ghep, vi
du: av ma. ay mdi la. av la. cha phai.
chang phat. chi cot (la), chinh ngay, chua
phat, dich than, dich thi, ngay ca, khong
phai, mar chinh da), mar la, that la.
vy, tiéu tu tudng lién, viodur e
ftar/vir... ma...; chinh. mai la.. . chinh. .
chie khong phai . ha chang phai... (do
sao ... ha do chang phar. .. sao.... khong
phai... (do) sao.... khong phar la... ma ..
chinh la. . phai . mo ., vy

Ngoai ra con ¢o su chong cheo vé nét
nghia cua cac tiéu 1t trong tieng Viet. Co
nhttng ticu 1 eo the co hoac khong mang
ham v nhan manh (xem vi du{7] va |8]).
Chinh su nhat quan v cau true nhan
manh trong tieng Anh va su da dang,
phong phu vé hinh thai va ngtt nghia cua
hé théang tiéu tir nhan manh trong tiéng
Viet da gav trd ngan cho van dé dich
thuat. Qua trinh khao sat viée chuvén



dich 161 nhan manh giaa hai ngon nga
cho thav nhing trd ngai sau:

* Dot vdi van dé dich Anh - Viét

Do L viee lua chon mot tiéu ti thich
hop nham chuvén dich ¢au nhan manh
tiéng Anh sang tiéng Viét. Bén canh tiéu
ta “chinh™ 1a mét tiéu tu hav dude su
dung. con ¢ mot so ticu ur khae. vi du:

It was three weeks later that he
heard the news. [6all19; p.992]

~ Phat ba tudan 1é sau han mai nghe
tim do [6h][19; p.992]

“ Por vdt van dé dich Viét - Anh

Thu nhat. do la viée xac dinh xem
mot tiéu tu trong tieng Viét ¢o phar la
tieu tir nhan manh hay khong vi no sée
quvét dinh viée ¢6 su dung hav khong
cau true nhan manh tiéng Anh trong qua
trinh chuvén dich. Trong hai ¢iu ¢o tiéu
ta phu dinh “khong phai” duoi day., chi
Mot cau mang ham y nhian manh,

Gav ra nhing chuvén nav khong
phaila anh. |7a]l7: p.116)

~ It wasn't vou who caused all this
troubles. (cau nhan manh) [7h|

Phé binh khong phar la mat sat.
[Ball7. p.119]

~ Criticizing doesn't necessarily mean
msulting. (ciu khong nhan manh) [8b|

Thua hai, trong kln dau hiéu nhan
manh trong tiéeng Anh xuat hién ngav ¢
dau ciu, trong tiéng Viét, thanh 16 nhan
manh ¢o thé by dav lai ra phia sau va
dicu nav co the dan dén viée nguaoi dich
khong su dung cau trae nhan manh kha
dich ¢au ¢o tiéu tr nhan manh sang
tieng Anh, vi du:

Gav ra nhing chuven nav chinh la
anh [9all7: p.116]

It's vou who have caused all this

troubles. (ciu nhan manh) [9b]

= You have caused all this troubles
(cau khong nhan manh) [9¢]

Huynh Anh Tuin

Thit ba dé la tinh da nghia cua tiéu
tr nhan manh trong Liéng Viét. Cae tiéu
ta nhan manh trong tiéng Viét khaong chi
tuong dudng vai cau true nhan manh ma
con tuong duong vl cac phuong tién
nhan manh khac trong tieng Anh. gav
hing tung hoace nhiam Lin cho nguai dich,
vi du

Nhung ma chinh anh ta thi, that
tinh, anh ta chang biét minh la nguoi
ngu. (Va Trong Phung) [10a][ 18, p.206]

~ But. he Aimself, 1in fact, doesnt
know that he 1sa fool. [10b]

Cac tiéu ta nhan manh “chinh.
ngav. ngayv ca”. v.v... ¢6 kha nang nuong
duong var cac phuong tién nhan manh
khac sau trong tieng Anh:

“"Very" var chie nang la mot tinh tu
thudée ngit bo nghia cho danh ti mang
nghia “chinh né. chinh han.wv.v. chu
khéng phai a1/ cai gi khac”, vi du:

This is the wvery book |
[Ma][19; p.2272]

~ Dav chinh la quvén sach 1oi can.
[11b][ 19 p.2272]

At that verv moment, the phane
rang. [12a][19; p.2272]

wint.

~ Ngav luc do diéen thoar reo.
[12b]119; p.2272]

* Mao tw xac dinh “the” kln dude
phat am d dang manh /8i/ dé chi mat
pham chit siéu viét cang ¢o tuong duong
trong tiéng Viét la “chinh”™. Vi du:

Chelsea 15 the place for voung
people. [13all15; p.73]

~ Chelsea mar chinh la no danh cho
gial tre. [ 13b]

Are vou the Mr Johnson (= the
famous)? [14all15; p.73]

Nga chinh la ngin Johnson do
ungudi ndl tiéng ma mol ngue van
thuaong hav nhae tan [ 11b]
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K hato ~sat van de dch i sihan mcab tcee Al

Dat t phan than many trong am,

vidn

I mivisely will present the prizes,
[15all 19, p 1247]

~ Ton <¢ dch than trao gin thuony
[15bI1149. p 1217]

I sad o myself onlv last week
freallty, p 12471

~ Chtnh 1o da nor theé chr mor tuan
truoc. [16h|F19 p 1217

Mot diem dang luu v liv qua trinh
chuven dich cau nhan manh tuéng Anh
sang ueng Viet va nguoc la khong phan
[a mot qua trinh tuong tng. co nghia la
co nhitng cau mang ciu trae nhan manh
trong tieng Anh khi dich sang ticng Vit
co thé khong mang tiéu tu nhian manh
va nguage L Duor dav la mot <o vi du
minh hoa cho mar trueong hop

*Dich Anh - Vit

- Cau nhan manh trong tieng Anh
khi dich sang ticng Viét khong su dung
cac téu tu nhan manh. dau viée <u dung
L hoan toan eo the

Yet of s avarice that grows rich while
weakness renuuns poor. [ 17aj[ 13 p.60]

~ Tuy nhién. su ién lan van trd nen
giau co con hen lanh thi van cu ngheo
[17b 0113, p 61

(~ Tuv nhien. chinh su bien lan
van trd nén giau co con hien lanh th
van et ngheo ) {17h.]

Vice khong =i dung tuéu tu Ln cang
pho bién hon trong ciau nghr vian, vi du.

But lrowe 15 11, wolf, that vou vourselt
Lad up in vour den the quarry vou took
vesterday? [ E8all13; p.76]

= Nhung xin hoi anh. anh da dé con
thu san dudge ngay hom qua dau rin?
[1Sh]I Y3 p.77

Dac biét v cang la diéu dé hiéu, do
v viee dung nhung eau thanh ngu. tue

’cl_p I Khysig how HOCGHN N eow weie T AN NS

ne tenge Vet g5

neu tuong duong, cha khong dich theao

nehio den Vi da

[ dogeed that does e [ 19al 16: p o7
Nuoe chav, da mon. Co chi thr nen

Co cong mar =at, coO ngav nen kim

[149h ]2, p.22s]

- Su su dung tiew tu nhan manh
trong ticng Viet khi tieng Anh khong
mang cau trae nhan manh Vi du:

By faath 1in the name of Jesus, this
man whom vou see and know was made
strong [20a][29; p. 99|

~ Av la hai duce tin trong danh Ngay,
nen danh Nganr da lam cho viing nguo
nav la nguar cac nguol thav va bt
[20b][10; Tan Ude p.1§2]

* Dich Viét - Anh

- Cau Khong mang ticu 1 nhan
manh trong tiéng Viét nhung ¢o cau trac
nhan manh trong tiéng Anh. Vi du:

“Bav Liu dav bé mo kim,

LLa nhiéu vang da phar tim trang
hoa?" [21all5. p.163]

= I | long searched the sea for my
lost pin,

It was true love, not lust, that urged
me on. [21h][5H: p 162]

Lon dich nay cang kha pho bién
trong tieu thuvet, truven ké. truven dan
gran. vov.o Vidue

Ta la than Bia ¢ trong vuon nha
ong. Trong bay nhicu nam ¢ nha ong.
nha ong ¢6 long nhan duc nén mar song
dude dén ngay nav, Cam can dn ay. hom
nav ong lam nan, th caru ong dé tra
nghia vav!' [22a]3: p 63

~ “It's rather | who must thank
vou,” he sard, smahing. “I'm the Geme of
vour target.” [22b][12. p.30]

- Cau tric mang Léu 1 nhan manh
trong tieng Viet nhung khong mang cau
truc nhan manh trong tieng Anh. Vi du



Dudi ¢d suom tuot nap ra.

Chinh danh thu pham teén la Hoan
Thir 123all5. p.120]

Under the flags, swords were
unzheathed and rised,

The magor culprit’s name was called
Miss Hoan [23b](5: po121]

Sau dav 1a cace dé xuat cho viée su
dung tiéu tu nhan manh khi dich cau
nhian manh Anh - Viet:

Chung ta s¢ khao sat
teng Anh xet tren binh dién ca phap va

f lown cau

dua vio dong i "to be™ eau tran thuat,
cau phu dinh, cau nghi van va cau ngh
van phu dinh.

“Cautran thuct

- Caw tran thuat tuvét doi (khéng b
phu dinh mat phan)

Co thé sa dung cac tiéu tu nhan
manh sau: chinh .. (lar ...
la . .moi chinh la ... ma ... dy ... dv mdi
oavla ... tma) ... ay chunh .. ay la ..
tchinh) .. thatla ... ima) ... dy moi la ...,

chinh ... mo

aveung ... phar ... madr, v.v... Vi du:

[t 15 vour own spirit that has this
one weakness. [29a]l 13, p.54]

~ Chinh unh than cua ngua da
khién nguoi co su véu dudi duv nhat nav.
[24b]113; p.55]

You 1t 1= who have stirved the
present =trfe of Kinsman. (Sophocles)
[205a]0l 1 p.52 53]

Clhunh
tranh chiap gitia nhing nguar eung chung
mau mu nav dav. 125b]1 1 p.H2: 53]

nguol khuay dong canh

[Us Spamn that thevire going to on
hohdav 126all19; p.992]

~ Tav Ban Nha mar chinh la noi ma
chung sap dén nghi. {26b][19; p.992]

[t was three weeks later that he
hearvd the news, [27al19; p.992]

Phai ba tuan 16 sau han mar nghe

un do [27h|[14 p 92|

Huynh A nh_'_r_l_mn

(You give but httle when vou give
vour possessions). It 15 when vou give of
vourself that vou trulv give. (Kahhl
Gibran) [28al(1: p.26; 27|

~ (Cho nhing g1 minh co la cho di rat
it). Hv =sinh ban than minh ay ma la cho
i that (Kahlil Gibran) [28b{i1: p.26; 27)

It 15 because of vou and mv father's
Iving dream that 1 am mewed up here
like a woman. [29al 13 p 352]

~ Chi tai may va giac md cua cha
tao ma tao by nhot ¢ trong nay nhu mot
mu dan ba. [29b] [ 13 p.353]

- Cau tran thuat bt phu dinh mot phan

(o thé su dung tiéu tu tuong lién:
(chinh) ... chu khong phat. vi du.

[t 15 men. not women who sull carry
on the sex war because themr attitude
remains bhasically hostile [30al(t; p 7]

~ Chinh nam gidi chu khong phai nit
gigi van tén hianh cuac chien tranh giai
tinh vi thai dé cia ho vé cin ban van
mang tinh tha dich. [30b][(1; p 8]

A man has something to shout about
when 1t is his life and not just his property
that 15 1n danger. [31all13; p.2541

~ Mot nguoi la hét vi cudce song chu
khong phar vi tai san bi nguv hai
[31D01 13 p.255

“Cau phu dinh

Chung ta xem xét 2 lom cau phu
dinh sau:

- Cau phu dinh
nhan manh khong dicace lien két dang lap

co cac thanh to

Ta su dung ay chang con phat la ..
ma ... hhong chi .. tma) . mot . chang
tung . .chi...ma ... vy vidu

It 1= not only 1 affluent societies
that people are obsessed with the idea of
making more money. [32a]]1; p.170]

~ Khong chi ¢ cac xa hor giau co
nguol ta mdt meé met vor v tuong kiém
thém tén [32b][1: p 171
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Ko hae sat v e dich can nhan neah tiene A iy tiene Vil 17

- Cau phu dinh co cac thanh to nhan
manh disge licn két dang lap
Th su dung. av chang phai . ben la
cavchang phar...nhwng la. . av chang
con phar .. ma.__ chang phai . ben la
chang phar.. . nhing la
nhung. . thi .. khong phar
khong phai.. tmar... chinh la . la
khong phar  hen la... Vi du

As ot s, 0t s no loneer T mvsell

cchang phat

song la.

who do 1t but 1t s s hiving in me
[33all9: p 130]

~ Bav g1dg chang phai ton bim diéu do
nita. nhung la ton o1 o trong  tol
[33bl 11, Tan Ude p.188]

“I's not because 'm afirid of vou.”
he =aid. “that | put up with this. but
because I'm afraid of the beast that s
standing outside”™ [Dal 13, p.202]

~ “Khong phear vi ta s chung may”
Na non “ma ta phar chia canh nav. chinh
la ta so con thu dung o ngom kia”
[3b]13: p. 203

Cau ngh van

Ciau ngh van tieng Anh dich sang
ueng Viet khong su dung uéu 1o nhan
manh. vi du:

How is . then, that vou foree Gentiles

to follow Jewish customs? [35allY0 po 1546]

~ ¢ Néu anh Ia ngum CGhru-da, ma an
a theo cach dan ngoar. khong theo each
ngual Gru-da), thi lam sao anh ep dan
ngoar phar theo tha Giru-da” [336]11,
Tan Uae p.230)]

*Cau nghi van phu dinh

Ta sudung ha chang phai . sao. ha
do chang phai... sao. khong phai... ido
SOy, V.V

Is it not the rich who are exploiting
vou” [ 36a]l9: p. 188]

~ Ha chang phai ke giau da ha hep
anh em. (k¢o anh em dén trude toa an sam'
[36b][11: Tan Uac p.287]

~ Khong phai ke giau da ap bue anh
cht em va dua anh em ra toa sao)
(3617 p bt & 1151

Nhin chung viée chuvén dich cau
nhan manh trong tiéng Anh sang ticng
Viét va cau co tiéu tie nhan manh tieng
Vi¢r sang tieng Anh doi hor nguor dich
phai co mat su than trong nhiat dinh.
Cong tac dich thuat xua nay vian vay. No
dudge cor nhu maot nguoar phu ni hoan
hao dep nhung phar trung thanh.
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ASURVEY ON THE TRANSLATION OF ENGLISH CLEFT SENTENCES
INTO VIETNAMESE AND VIETNAMESE SENTENCES
WITH EMPHASIZING PARTICLES INTO ENGLISH

MA. Huynh Anh Tuan

Department of English for Specific Purposes
College of Foreign Languages - VNU

Cleft sentences and other emphatic devices in Enghsh are resorted to to attract the

attention of the decoder (hstener or reader) to the umt of information which the encoder

{speaker or writer) considers to be the most mmportant. There unavoidably exist the

differences in the stvle of emphasis of English and Vietnamese in word order and emphatic

devices that obstruct the process of translation of one lanpguage into another. Obstructions.

on the whole. he in the choice of an appropriate emphasizing particle 1 the course of

Enghsh-Vietnamese translation and the consideration of whether a Vietnamese particle 1s

emphatic 1in nature to decide whether or not to use the cleft structure m the course of

Vietnamese-Enghsh translation. A survev on the similanities and differences between the

twa languages will bring about beneficial implications on translation involving cleft

sentences and emphatic devices,
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